РЕЦЕНЗИЯ
за дисертационния труд на Ани Николова Колева

за присъждане на образователната и научна степен „доктор”

Професионално направление 2.1. Филология (Германски езици)
на тема:

Криминалните статии в българските и немските печатни медии.

Текстолингвистични и социолингвистични аспекти
Ани Колева е завършила специалността „Немска филология” във ВТУ „Св. св. Кирил и Методий”. От 2009 г- е магистър филолог-преводач. Преподавател е по съвременен немски език във: 

· Факултет по журналистика и масова комуникация (специализиран език)

· Факултет по философия (Европеистика – специализиран език)

· Юридически факултет (МО – специализиран език и втори чужд език)

Тя е хоноруван преподавател в Гьоте Институт и има Международна диплома за 2018 – 2019 г. за преподаване в Гьоте Институт. Била е стипендиант на ДААД и е специализирала в различни немски университети.

Приложената документация и предварителното обсъждане на дисертационния труд на разширено заседание на Катедра „Западни езици” на ФКНФ в СУ „Св. Климент Охридски” с предложение за публична защита ми дава основание да считам, че при реализирането на дисертацията няма допуснати нарушения.

Темата на представения дисертационен труд е интересна и актуална както за немското, така и за българското езикознание. Тя е също така и недостатъчно изследвана, особено що се отнася до българското езикознание.

Дисертационният труд обхваща 282 страници и включва увод, пет глави, заключение, библиография, таблици и приложение с ексцерпирани демонстративни примери. Композицията е стройна и логически издържана. Считам за напълно оправдано формулирането на Заключение след всяка глава или подглава в резултат на направения анализ. Анализираният корпус се базира на съвременни текстове, публикувани през последните три години (2016, 2017 и 2018 г.) във вестниците „24 часа”, „Стандарт”, „Телеграф”, „Frankfurter Allgemeine Zeitung“ (FAZ), „Süddeutsche Zeitung“ (SZ) и  „Bild-Zeitung“, отдавна съществуващи и издавани  в България и Германия. От всеки вестник са изследвани 200 статии, а техният общ брой е 1200.

 Авторката обосновава избора на този вид текст, изхождайки от неговите определени езикови характеристики, свързани с реализирането на макроструктурата на текста и използването на снимков материал, а така също  и от факта, че отделните текстове са част от социално значима комуникация, въз основа на която е възможно проследяването и в диахронен план развитието на определен вид текст. 

Целта на дисертационния труд се състои в установяване на прилики и разлики при отразяване на криминалните деяния в сериозната /качествената/ и булевардната преса в две различни общности и чрез установяване на използваните средства да се посочат механизмите на въздействие на тези текстове. Във връзка с постигането на тази цел авторката ясно формулира конкретни задачи, свързани с анализ на езиковия материал:

· Проучване и представяне на направените досега изследвания по темата в България и Германия;

· Открояване на особеностите на двата вида текст хроника и разширена информация, чрез които и в двете медийни среди се представят криминалните новини;

· Съставяне на модел за анализ, който да служи като tercium comparationis и основа за изследването;

· Събиране и селекция на емпиричния материал с цел илюстрация на характеристики на разглежданите текстове;

· Анализ на текстовете на базата на модела за изследване и съпоставка на използваните средства за създаване на текста и за реализиране на неговата функция;

· Обобщаване на получените резултати; 

Изследването се основава на три хипотези: 1. По отношение на вида текст 2. По отношение на използваните средства  3. По отношение на комплексността от вербални и невербални средства.

Първа глава поставя началото на анализа. Текстолингвистичният аспект включва три основни момента: състояние на научната дискусия, т.е., преглед на изследванията по темата в България и Германия; описание на двата основни вида текст, чрез които се осъществява и предлага криминалната информация (хроника и разширена информация); формиране на модела за изследване за сравнителен анализ. Тези два вида текст са описани детайлирано и подкрепени с примери в съответната подглава.

Разработеният в подглава 1.3. модел за изследването на текстовете се основава на три модела: на Бринкер, на Лаге-Мюлер и на Бахман-Щайн. След коментар на  трите представени модела е проведен съпоставителен анализ и въз основа на него е съставен модел, с който се изследват съответните текстове.

Тук бих искала да отбележа задълбоченото и изчерпателно описание  на Ани Колева на съответния подход на споменатите езиковеди. Заслужава да се изтъкне фактът, че тя не приема безкритично схващанията на отделни езиковеди и мотивира своята позиция.

При описание на комуникативната ситуация се използва комуникационният модел на Х. Ласуел.

Специалното тематизиране на заглавията е важен момент при представяне на модела за изследване, които са безспорен фактор при изграждането, възприемането и влиянието на текстовете. Те са първият елемент, с който се конфронтира читателят и тематично ориентират читателя при неговия избор. Много сполучлив е подходът на авторката, като провежда анализът на три нива:

· екстралингвистични характеристики

· функции

· езикови особености   

   Във втора глава на дисертационния труд се представят специфични медийни и социолингвистични аспекти на темата. Краткото описание на изследваните вестници в двете страни отразява тяхната водеща роля и място в медийната среда, които определят значението им за изследване и решаване на проблема. Посочват се социолингвистичните параметри на изследването, като се подчертава зависимостта между тематика, функции на текста и използваните езикови средства на различни нива: лексикални, стилистични и морфосинтактични. Така например в подглава 2.3. са представени социолингвистичните аспекти на изследването, на използваните средства за предаване на информацията. В подглава 2.3.2 се отделя специално внимание на връзката между функциите на текста и изразните средства, като се тематизират основните функции (информираща, апелативна и персуасивна) според комуникативно-функционалната трактовка на Бринкер. 

Авторката изтъква важен аспект от социолингвистичната проблематика, какъвто е специализираната лексика в анализираните текстове. В тази връзка възникват въпросите за появата на специализирана лексика в криминалната хроника, за важната роля на определена специализирана лексика и за функцията на този вид лексика в криминалната хроника. От  желанието и начина на общуване на автора с читателите зависи използването на тази лексика и обема й в текста. Тук бих искала да подчертая умението на авторката Ани Колева да анализира езиковия материал и да обобщава резултатите от анализа.

В трета глава се описват резултатите от анализа по отношение на макроструктурата. Тук от особена важност са аспектите: мястото на текстовете в медийната комуникация, тяхното външно оформление, съдържателно-тематичната им структура и функции.
Във връзка с комуникативната ситуация, в която се реализират текстовете, са зададени и параметрите с формулата на Ласуел, съдържаща следните въпроси:
· Кой предоставя информацията?

· Какво се съобщава?

· По какъв канал се представя информацията?

· На кого се съобщава нещо?

· Какъв ефект предизвикват криминалните новини?

Отговорите се дават в последователността на зададените въпроси.

Криминалните новини често са обект и в процес на селектиране: едни новини се представят на преден план, а други по-пестеливо. Самият читател също може да предприеме селекция и да направи своя избор. По тази причина селектирането от страна на автора и от страна на читателя трябва да се вземе под внимание.

Медийните текстове са средство за комуникация между автора на текста и читателя. Авторката правилно изтъква, че каналът за информация е визуален за реципиентите, а комуникацията е асиметрична и обратната връзка е ограничена.
Тъй като читателите на тези статии не са еднородна маса трудно може да се определи нейното качество. В подглава 3.2. се анализират екстралингвистичните особености(позициониране във вестника, обем, типография и съотношение текст-снимков материал), чрез които се постига „техническото” реализиране на текста. Подчертава се тяхната важна роля в процеса на рецепция на информацията и чрез това техническо оформление се причисляват към определен вид текст. Тук са описани и съответните параметри. 
Сравнявайки поместената информация в немските и български вестници Ани Колева установява, че за разлика от българските в немските вестници тази информация няма точно определено място. Дължината и мястото на текста са индикатори за важността на самата новина. Това се вижда от  данните на поместената  в автореферата таблица на стр. 21. На това място би трябвало да се направи уговорката, че дължината на текста все пак може да зависи от начина на писане и стила на съответния автор.

В тази подглава освен структурата на текста се изтъква и значението на заглавието и и неговото оформление. Тук авторката откроява различни  заглавия, тематично свързани с текста, както и значението на типографията за възприемането на текста. Подчертават се различията в типографията на немските и български вестници, като се имат предвид различните по качество немски и български вестници. В раздел 3.4 на дисертационния труд се анализират функциите на текста от комуникативно-функционален аспект: информираща, персуасивна и апелативна. Многобройните заглавия с криминална тематика позволяват да се откроят  три групи заглавия с определени функции: тематични заглавия, заглавия загадки и заглавия цитати. Основната функция при тематичните заглавия е информиращата, а при останалите две групи се преплитат персуасивната и апелативната функция. И трите функции са илюстрирани със съответни примери, чийто анализ обосновава изводите относно функциите на заглавията. Приемам  изводите, до които достига Ани Колева в глава 3., но не ми се струва достатъчно убедителен следният извод относно функциите на заглавията: „Експресивността е характерно средство за булевардната преса, която се постига както с типографски, така и с езикови средства”(автореферат, стр.30). Не би трябвало да се отрича експресивността и на „сериозната преса”. Тя би могла да е изразена по-пестеливо, според стила на автора, но да е налице в текста. Експресивност би могла да  се постигне не само вербално. Важен фактор тук би било актуалното членение на изречението, преместване на думи и изрази там, където те се появяват неочаквано. Също така неубедително според мене е твърдението на стр.31 в последния абзац на 3. глава, че „сериозната немска преса очаквано представя информацията обективно и по стандарта на съответния жанр, т.е. почти без експресивни изрази или такива, които дават оценка за събитието и участниците в него, докато в българската преса и в немската булевардна преса има повече признаци на емоционален и експресивен език”. На това място авторката би могла да уточни  коя българска преса тя има предвид. 
Бих искала обаче да изтъкна, че тематизираните макроструктурни особености на анализираните текстове в глава 3., подходът, работата с корпуса, прецизността на авторката и направените тук изводи са от голямо значение за целия дисертационен труд и за приложението им в чуждоезиковото обучение въобще и в  частност при студенти  по 
журналистика. 
В четвърта глава анализът на текстовете се извършва на ниво микроструктура. Въз основа на статистически данни са установени най-използваните части на речта в заглавията. Преобладаващ е стегнатият  изказ, който цели насочване на вниманието на читателя към важната информация. На лексикално ниво се откроява разговорна и дори жаргонна лексика. Специализирана лексика се среща според анализа по-рядко. В подглава 4.1.1 се анализира много детайлно и се сравнява структурата на заглавията в немската и българска преса. Във връзка с направените изводи по отношение на заглавията, които са логични в по-голямата си част, възникват въпросите: Само в немскоезичната преса ли информативната функция на заглавията е водеща? Какво е положението при заглавията в българската преса? Може ли да се изключи водещата информативна функция на заглавията в българската преса? 
В тази подглава на дисертационния труд се правят изводи за употребата и разпространението на фразеологизмите, което е ограничено в този вид текстове, но чрез използването им се постига по-силен експресивен изказ. Каква е релацията  фразеологизъм контекст? 
В пета глава Заключение (Fazit und Ausblick) се обобщават резултатите от направения анализ с цел да се посочат сходства и различия при отразяване на криминални новини в разгледаните български и немскоезични вестници.

Установява се съществена разлика в стила на немскоезичната качествена преса и булевардна преса. Качествената преса си служи с разнообразни лексикални и синтактични средства, докато булевардната преса използва разговорна и жаргонна лексика, прякори, пунктуационни знаци и др.
В българската преса се установяват предпочитания към сходни езикови средства, при които избледнява границата между качествена и булевардна преса.
Съвкупността от вербални и невербални средства обуславя интендираните функции на текста. Цялостната визия на текста и представянето на информацията допринасят за реализирането на неговата информативна, персуасивна и апелативна функция.
Тук ще отбележа само някои от безспорните достойнства на работата, които мотивират и моята оценка за нея:

· Авторката Ани Колева показва много добрата си подготовка като специалист. Тя не само познава теоретичните изследвания по конкретната тема. Анализите на конкретните примери и умението за обобщения демонстрират убедително възможностите й като изследовател на немския език.

· Изследваният проблем и предложените от авторката решения го превръщат в ценно помагало с конкретно практическо приложение. Въз основа на резултатите биха могли да се формулират правила за процеса на чуждоезиковото обучение.

При обсъждането на подобни разработки естествено възникват въпроси и препоръки. 1. Бих попитала авторката дали въведеният термин „качествена преса, който на места се редува със „сериозна преса”, съответства на немския Qualitätspresse ? 2. Може ли да се  използват прилагателните „качествен” и „несериозен”? 3. На това място би било подходящо да се обясни накратко същността на  понятието „булевардна литература” и „булевардна преса”, за които преди промените през 1989 г. не се говореше.
Бих препоръчала да се избягват някои категорични твърдения, които бегло засегнах в хода на изложението. 

Темата на представения дисертационен труд  обхваща обширна и сложна проблематика, която предопределя и неговия формат, който далеч надхвърля изискванията за тази научна и образователна степен. Голяма част от примерите могат да се съкратят, а някои проблеми да се загатнат и да са основа за научни статии и монографии. Предлагам в бъдеще да се спазват тези изисквания.
Независимо от отправените въпроси и препоръки предложеният дисертационен труд представлява безспорен принос в областта на немското и българско езикознание. Трудът се отличава със своята интердисциплинарност. 
Приемам без уговорки представените от Ани Колева приносни моменти, отбелязани в автореферата на стр.41. и изводите в дисертационния труд като резултат от съпоставителния анализ (Fazit und Ausblick, S. 254 – 263).  Към тях бих добавила :

-Актуалност на избраната тема и свързаната с нея научна проблематика

-Възможности за разработване на проблеми в областта на синтаксиса в съпоставителен план, както и в областта на текстлингвистиката, стилистиката, словообразуването и др.
Макар и в доста съкратен вид авторефератът предава адекватно съдържанието на дисертацията.
По проблематиката на дисертацията има две статии, а за печат са подготввени три статии.

По темата на дисертацията има три доклада. 
Извън темата на дисертацията са отпечатани две статии.

Въпреки направените в хода на изложението критични бележки бих желала да подчертая, че предложеният дисертационен труд представя авторката като специалист с много добра теоретична подготовка, с умение да анализира, проблематизира и да предлага решения относно неизследван проблем в немския и българския печат. Бих искала да подчертая обширната библиография, посочена и използвана от Ани Колева. Тя е свидетелство за сериозния, задълбочен и добросъвестен научен подход на авторката, за нейната осведоменост и прецизност.

Надявам се и препоръчвам на авторката да публикува дисертационния си труд предвид актуалността му.

Въз основа на качествата на представения дисертационен труд предлагам на уважаемото научно жури да присъди на Ани Николова Колева образователната и научна степен „доктор”. 

София, 20.07.2019 г.                                    Проф. д-р Антония Бучуковска
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